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Reglement der 
Holzbezugsrechte

Regolamento dei diritti di 
assegnazione legname di uso 

civico

Vorausgeschickt,  dass  die  Gemeinde 
Montan  Eigentümerin  von  mit 
Nutzungsrechtgen  belasteten  Gütern  ist, 
welche im Sinne des Art. 11, Buchstabe a) 
des Gesetzes Nr. 1766 vom 16.06.1927 als 
solche ausgewiesen wurden.

Premesso,  che il  Comune di  Montagna è 
proprietario di beni gravati da diritti  di uso 
civico, dichiarati come tali  ai sensi dell'art. 
11,  lettera  a)  della  legge  n.  1766  dd. 
16.06.1927.

ART. 1 ART. 1
Die  Holzuweisungen  an  die 
Nutzungsberechtigten  erfolgen  im  Sinne 
des Art. 3 des L.G. Nr. 16 vom 12.06.1980 
i.g.F.

L'assegnazione di legname ai censiti aventi 
diritto uso civico avviene ai sensi dell'art.3 
della  L.P.  n.  16  del  12.06.1980  tuttora  in 
vigore.

ART. 2 ART. 2
Das  Holzbezugsrecht  beschränkt  sich 
jeweils  nur  auf  die  Erfordernisse  der 
landwirtschaftlichen  Betriebe  und  der 
Erstwohnung  für  die  nutzungsberechtigte 
Familie,  und  zwar  unter  Berücksichtigung 
des Haus- und Gutsbedarfs.

Il  diritto  per  l'assegnazione  di  legname si 
limita  soltanto  alle  esigenze delle  aziende 
agricole  e  della  prima  casa  della  famiglia 
avente diritto di uso civico, considerando il 
fabbisogno della casa e del maso.

ART. 3 ART. 3
Das  Gesuch  um  Holzzuweisung  muss 
schriftlich vom Nutzungsberechtigen bei der 
Gemeinde  eingereicht  werden.  Jedem 
Ansuchen  um  Holzzuweisung  muss  vom 
Antragsteller  eine  Holzliste  unterzeichnet 
von  einem  Zimmermann  bzw.  Tischler 
beigelegt werden.

La richiesta per l'assegnazione del legname 
deve  essere  presentata  nel  Comune  in 
forma scritta.  I  richiedenti  di  legname uso 
interno  devono  allegare  alla  domanda  un 
elenco  del  legname  firmato  da  un 
carpentiere o falegname.

ART. 4 ART. 4
Für  Neubauten,  Zubauten  und  auch  für 
Renovierungen  müssen  eine 
Baukonzession bzw. die vorgeschriebenen 
Genehmigungen  und  Mitteilungen 
vorhanden sein.

Per costruzioni nuove, per edifici annessi e 
anche  per  le  rinnovazioni  deve  essere 
presentata  la  relativa  concessione  edilizia 
rispettivamente  l'autorizzazione  e  le 
comunicazioni prescritte.

ART. 5 ART. 5
Nur  tatsächlich  in  Holz  ausgeführte 
Bauelemente  werden  für  die  Berechnung 
der Zuweisungsmengen berücksichtigt.

Solamente  gli  elementi  effettivamente 
eseguiti  in  legno potranno essere presi  in 
considerazione  per  l'assegnazione  del 

mailto:info@gemeinde.montan.bz.it


legname.

ART. 6 ART. 6
Für  Neubauten,  Sanierungen, 
Instandsetzungs- und Ausbauarbeiten wird 
der  jeweils  von  der  zuständigen 
Kommission ermittelte Bedarf  bis maximal 
40 m³ zugewiesen, jedoch nie mehr als die 
verbaute Menge.

Per nuove costruzioni, risanamenti e lavori 
di  manutenzione straordinaria ed ordinaria 
viene assegnata una quantità  massima di 
40  m³,  pero  mai  di  più  della  quantità 
utilizzata.

ART. 7 ART. 7
Ansuchen für die Zuweisung von Bauholz 
für  Neubauten und Sanierungen werden 
nur  dann  berücksichtigt,  wenn  für  diesen 
Zweck  seit  mindestens  25  Jahren  kein 
Bauholz mehr zugewiesen wurde.

Le  richieste  di  assegnazione  di  legname 
per  costruzioni  nuove  e  risanamenti 
vengono  accettate  soltanto  se  per  questo 
scopo non è stato assegnato legname da 
almeno 25 anni.

ART. 8 ART. 8
Für  gewerbliche  Betriebe mit  Wohnung 
wird das Bauholz unter der Voraussetzung 
zugewiesen,  dass  es  sich  für  den 
Interessierten  um  die  Erstwohnung 
handelt.  Für  den  Betrieb  selbst  wird  kein 
Nutzholz zugewiesen. Dies unabhängig, ob 
eine  Gesellschaft  oder  ein 
Einzelunternehmen ansucht.

Per insediamenti produttivi con alloggio di 
servizio  viene  assegnato  il  legname 
solamente se trattasi  di  prima abitazione 
dell'interessato.  Per  i  locali  di  produzione 
non viene assegnato legname uso interno. 
Questo  anche  se  la  richiesta  viene 
presentata  da  una  società  o  impresa 
singola.

ART. 9 ART. 9
Bei  Ansuchen  für  die  Umzäunung von 
Gärten/Grundstücken,  die  ausschließlich 
privater Nutzung dienen, sind die Laufmeter 
(lfm)  der  Umzäunung  anzugeben.  Dem 
Ansuchen ist eine Kopie des Mappenblattes 
mit  eingezeichnetem  Verlauf  des  Zauns 
beizulegen.  Je  lfm  Umzäunung  werden 
0,045  m³  Rundholz  zugewiesen.  Die 
Zuweisung erfolgt für maximal 100 lfm.  Die 
Gesuche  werden  von  der 
Fatturholzkommission  überprüft,  welche 
von  Fall  zu  Fall  über  den  Bedarf 
entscheidet.  

Richieste  di  recinzioni  di  orti/terreni  per 
eslusivo uso privato devono contenere i metri 
lunghi  (ml)  della  recinzione.  Alla  richiesta 
deve essere allegato un estratto mappa con 
segnalazione della recinzione. Per ogni ml di 
recinzione  vengono  assegnati  0,045  m³  di 
tondame.  L'assegnazione  viene  consentita 
per massimo 100 ml.
Le  richieste  vengono  esaminate  dalla 
commissione per l'assegnazione di  legname 
di uso interno che deciderà di caso in caso 
sul fabbisogno.

ART. 10 ART. 10
Für die Erhebung des Holzbedarfes ist die 
Fatturholzkommission  zuständig,  welche 
vom Gemeinderat ernannt wird. 

Per il rilievo del fabbisogno di legname uso 
interno  è  competente  la  commissione 
competente,  che  viene  nominata  dal 
consiglio comunale. 

ART. 11 ART. 11
Gegenständliche  Verordnung  tretet  mit  1. 
Januar  2008  in  Kraft  und  bleibt  bis  auf 
Widerrruf aufrecht. 

Tale  regolamento  entra  in  vigore  con  il  1. 
gennaio 2008 e rimane valido fino alla sua 
revoca. 

Genehmigt  mit Approvato  con  deliberazione  della  Giunta 



Gemeindeausschussbeschluss  Nr.  12/N 
vom 27.12.2007, vollstreckbar.

comunale n. 12/N dd. 27.12.2007, esecutiva.

DER BÜRGERMEISTER / IL SINDACO

gez./f.to – Dr. Luis Amort-

DER GEMEINDESEKRETÄR / IL SEGRETARIO COMUNALE

gez./f.to – Dr. Christine Dalleaste-


